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5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch ut 2 Sender VATID HUU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) —Um__<m—< note no 1705960 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ  Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
HR rt Bosch GmbH
JRobert Bosch G 1000911829(0091024089 |UJ 06.03.2023
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according : Creationday
Robert -Bosch MHmﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. o) Freight 7) Delivery 05.03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carrier -03.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) addilional data custormer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic forefgn ,_amq__aﬁmvzo
E Vehic. own .
550004530301 - 05.05.2022 cHub Post 25352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Free Carrier 1 PAL gross 25,0 |4 5.1
25) Dispatch Address Destination 26} Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) DA\RKAY 14240
27} Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Recelver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.079 v03 |2510261631 Contreol TUnit;aTCU-2-9.6 5
501282865%
KUEH N E+NAGEL srl
KUEH NE--NAG EL sl Via dei Ciclamind, snc- 7006 Modugno (BA)
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: m
Quantita effettiva: H_ m ZP_N N_mmm
Tipo Imballaggio: ’ .M
Quantita Mballi: E ._Wmﬁ hvito Con .mmm\.?.\..u i
e 1 m.—.—on [~ v . iy
n_uwﬁon hmo___wmnsﬁ‘m% ﬂM)NMM\ verificg su Dmmrwm e gl ity
Finma F\WN
|__Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check JEV O_.,i_._e, check/Tesfreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
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&
L]
F

A1 TORAQRN

TN

BVE13384



"

L™ -

1 Feladd {Neév, cim, arszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kit.

Robert Bosch ut 2

3000 Hatvan

HUNGARY

Y T YT — T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 23 r Z ‘ L1(7

A fuvarozasra eltérd magaliapodas esetén is a Nemzatkszi Arufuvarezasi egyezmény
(CMR) rendelkezésel az Irdnyadok.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause fo the contrary {o the Convenlion
on the Contract for the Internationa! Carrige of Goods by Road {CMR)

Diase Bofdrderung unterllegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Beslimmungan
dos Ubereinkommens fiber den Beférderungsvertrag Im Imlemationalen Strassengl-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Jen unter der Verantwortung des Absenders

I!-'uvarozé {Név, clm, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtfilprer (Name, Anschiift, Land)

ZMagna PT S.p.A.

£} Via dei Ciclamini, 4

/70026 Modugno (BA)

SNHITALY
a

I

AUTODANA GROUP s gL,
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8

Jud ALBA - RGMANIA l PR b biet
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wR Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

1

Tovabbi fuvarozék (Neév, clm, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country}
Nachfolgende Frachifihrer (Name, Anschrift, Land)

helység f place / Orl Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és iddpontja (helység, orszag, ldSpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Guies (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzésel
48 Canier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der FrachtfOrer

helység / place / Ort Hatvan
arszag / couniry / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230306
Mellékell okmanyok Annexed documents
N Beigefiigte Dokumente
| SAP:1127582
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ol  Jelésszém Darabszam Acu magneverése Statisztikal szim . 3
wn
v Marks and Nos Number of packages Csomagotds mt?dja Name of the goods Statistical Brutté suI?r (kq) Témgat. (m 3
-6 . 7 8 Method of packing ] - 10 11 Grossweightinkg [42 voumeinm
2 Kennzeichen und Anzahl der Art der Ve ichi des ber Brutiogewicht in K 5
ol Nummem Pachksiocke istiknummer g 9 Umfang in m
“
H 66 PAL KFz OR 6,023,000
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a (<3311 5zZim Bei0
g Class Number Letter Klasso, Ziffer, Buchslabe  ADR Bi923.UDD -
A telada rendalkezései (V&m- és egy&b hivatalos kezelés) Fizatends frevd
§ 413 Senders instructions {Customs and cther formaliies) 19 Tobe paid by i:]adéé Sender, (P;énmem,wahm Consignee
F Anweisungen des Absenders (Zoll- und senstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sender urency, ng Empfanger
|
I
# s ———
Visszatérités
& Relmbursement
Rickersialiung
15 Fuvard(j-fizetési rendelkezések Frachlzahlungsanweisungen 20 Kiildrlegos megdllapodasok Besondere Vervinbarungen
Direction as to freight payment Spacial agreaments

Bérmentve, freight paid, fral

Bérmentesiiés nélikil, freight to be paid, unfral 4

Kidllitds helye, idépontja

Az &ru dtvétale: Kelal

EoB S e ey AUTODAN
T,
Untaisthirt bHd Sig T

GR
Spth R

P S.RL 24 Goods recaived: DBES Ol essesecarmen
Gut empfangen: Datum am,
{8
T8En E \ N %\Eﬁlglésg é“é-l!élyegzé]e

Bg{ he consignod
mpel des Empiingers

el Cictaini, s\ O BIE ey

Jamd Rendszém Raksiily
25 Vehicle Registralion number Useful Joad
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
AB35CYK

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladd 6l ki sajat feleldsségéra,

ABO2CYk

B9 MAR 2623
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‘eqaIEyINg

Jap s|ejuagabeb ‘eylz 1ap "assely olp :ueqalnzue Juqny Jep Biul] ueyz}e]
Jop ne 'GunBiuieyaseq usljanjueae Jop J8SSnE 'St WSS Lalypipiyzet jog

‘meq B ueqiass HOPe $9 wezs e 'A|2)2S0 28 ppuBljeq

BORIOS HS(0IN |BADI B [0A] UsyolEl{uozq sedojlose Ze [puiie $eA(9Zsop

Aue 1 “Janie] s} pue Jegquinu ay) 'ssep su) Jo sienarad el UWn|o suy} Jo BUy 1se| 8L

uo uoljenisad algissod Bl sapisal ‘uoljuall spoob snoleBuep jo asea U]



